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DOKUMENTATIONEN

Erläuterungen des Obersten Volksgerichts zu einigen
Fragen der Rechtsanwendung bei der Behandlung von
Streitfällen zu Technologieverträgen

最高人民法院关于审理技术合同纠
纷案件适用法律若干问题的解释1

Erläuterungen des Obersten Volksgerichts zu einigen Fragen der
Rechtsanwendung bei der Behandlung von Streitfällen zu

Technologieverträgen

（2004年11月30日最高人民法
院审判委员会第1335次会议通过，
根据2020年12月23日最高人民法院
审判委员会第1823次会议通过的
《最高人民法院关于修改〈最高人
民法院关于审理侵犯专利权纠纷案
件应用法律若干问题的解释（二）〉
等十八件知识产权类司法解释的决
定》修正）

(Am 30.11.2004 auf der 1.335. Sitzung des Rechtsprechungsausschus-
ses des Obersten Volksgerichts verabschiedet;2 revidiert aufgrund des am
23.12.2020 auf der 1.823. Sitzung des Rechtsprechungsausschusses des
Obersten Volksgerichts verabschiedeten „Beschlusses des Obersten Volks-
gerichts zur Revision von 18 justiziellen Interpretationen in Sachen der
Rechte am geistigen Eigentum wie etwa der ,Interpretation des Obersten
Volksgerichts zu einigen Fragen der Rechtsanwendung bei der Behandlung
von Streitfällen über die Verletzung von Patentrechten (Teil 2)‘“3)

为了正确审理技术合同纠纷案
件，根据《中华人民共和国民法
典》《中华人民共和国专利法》和
《中华人民共和国民事诉讼法》等法
律的有关规定，结合审判实践，现
就有关问题作出以下解释。

Um Streitfälle zu Technologieverträgen korrekt zu behandeln, werden
aufgrund der einschlägigen Bestimmungen der Gesetze wie etwa des „Zi-
vilgesetzbuches der Volksrepublik China“4 [ZGB], des „Patentgesetzes der
Volksrepublik China“5 [PatG] und des „Zivilprozessgesetzes der Volksre-
publik China“ [ZPG] folgende Erläuterungen zu betreffenden Fragen unter
Berücksichtigung der Rechtsprechungspraxis erlassen:

一、一般规定 1. Abschnitt: Allgemeine Bestimmungen

第一条　技术成果，是指利用
科学技术知识、信息和经验作出的
涉及产品、工艺、材料及其改进等
的技术方案，包括专利、专利申请、
技术秘密、计算机软件、集成电路
布图设计、植物新品种等。

§ 1 [Definition „technologische Ergebnisse“ und „Know-how“;
Abs. 2 geändert6] Technologische Ergebnisse sind unter Nutzung des
wissenschaftlich-technologischen Wissens, der Informationen und der Er-
fahrungen gemachte technologische Konzepte, die etwa Produkte, Technik,
Materialien und deren Verbesserungen betreffen, einschließlich etwa Pa-
tente, Patentanmeldungen, Know-how7, Computersoftware, Designs der
Topografie von integrierten Schaltkreisen [und] neuer Pflanzensorten.

技术秘密，是指不为公众所知
悉、具有商业价值并经权利人采取
相应保密措施的技术信息。

Know-how ist nicht von der Öffentlichkeit erfahrene technologische
Informationen mit Handelswert, die durch Ergreifung entsprechender Ge-
heimhaltungsmaßnahmen der Berechtigten [geheim gehalten werden].

1 Chinesisch abrufbar unter: <http://www.court.gov.cn/zixun-xiangqing-282671.html> (<https://perma.cc/ZPK2-9HJZ>).
2 Chinesisch-deutsch in: ZChinR 2011, S. 44 ff. (OVG-Interpretation Technologieverträge a. F.).
3 Chinesisch abrufbar unter: <http://www.court.gov.cn/zixun-xiangqing-282671.html> (<https://perma.cc/ZPK2-9HJZ>).
4 Chinesisch-deutsch in: ZChinR 2020, S. 207 ff.
5 Vom 12.3.1984 in der Fassung vom 17.10.2020, chinesisch-englisch abrufbar unter: <lawinfochina.com> [北大法律英文网]/<pkulaw.cn> [北
大法宝], Indexnummer CLI.1.346982(EN).
6 Kleine Änderung der Formulierung („相应“ neu eingefügt).
7 Wörtlich: „technologisches Geheimnis“ bzw. „technologische Geheimnisse“.
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第二条　民法典第八百四十七
条第二款所称“执行法人或者非法
人组织的工作任务”，包括：

§ 2 [„Ausführung der Arbeitsaufgaben der juristischen Person oder
der Organisation ohne Rechtspersönlichkeit“ in § 847 Abs. 2 ZGB; geän-
dert8] Als „Ausführung der Arbeitsaufgaben der juristischen Person oder
der Organisation ohne Rechtspersönlichkeit“ bezeichnet § 847 Abs. 2 ZGB:

（一）履行法人或者非法人组
织的岗位职责或者承担其交付的其
他技术开发任务；

1. Erfüllung der Amtsaufgaben einer Stelle in juristischen Personen oder
Organisationen ohne Rechtspersönlichkeit oder Übernahme anderer von
ihr übergebener Technologieentwicklungsaufgaben;

（二）离职后一年内继续从事
与其原所在法人或者非法人组织的
岗位职责或者交付的任务有关的技
术开发工作，但法律、行政法规另
有规定的除外。

2. [derjenige, der das Ergebnis vollendet hat,] tätigt innerhalb eines
Jahres nach [seinem] Ausscheiden weiterhin die Technologieentwicklungs-
arbeiten, die mit den Amtsaufgaben einer Stelle in einer juristischen Person
oder einer Organisation ohne Rechtspersönlichkeit, bei der er [arbeitete],
oder den [von ihr] übergebenen Aufgaben im Zusammenhang stehen, es
sei denn, dass Gesetze [oder] Verwaltungsrechtsnormen etwas anderes be-
stimmen.

法人或者非法人组织与其职工
就职工在职期间或者离职以后所完
成的技术成果的权益有约定的，人
民法院应当依约定确认。

Hat die juristische Person oder die Organisation ohne Rechtspersönlich-
keit mit ihrem Angestellten [die Zugehörigkeit] der Rechte und Interessen
an technologischen Ergebnissen, die der Angestellte während seiner Be-
schäftigungszeit oder nach seinem Ausscheiden vollendet hat, vereinbart,
muss das Volksgericht [dies] nach der Vereinbarung feststellen.

第三条　民法典第八百四十七
条第二款所称“物质技术条件”，包
括资金、设备、器材、原材料、未公
开的技术信息和资料等。

§ 3 [„Materielle und technologische Bedingungen“ in § 847 Abs. 2
ZGB; geändert9] „Materielle [und] technologische Bedingungen“ in § 847
Abs. 2 ZGB umfassen etwa Geldmittel, Anlagen, Ausrüstungen, Rohstoffe
[sowie] nicht veröffentlichte technologische Informationen und Unterla-
gen.

第四条　民法典第八百四十七
条第二款所称“主要是利用法人或
者非法人组织的物质技术条件”，包
括职工在技术成果的研究开发过程
中，全部或者大部分利用了法人或
者非法人组织的资金、设备、器材
或者原材料等物质条件，并且这些
物质条件对形成该技术成果具有实
质性的影响；还包括该技术成果实
质性内容是在法人或者非法人组织
尚未公开的技术成果、阶段性技术
成果基础上完成的情形。但下列情
况除外：

§ 4 [„Hauptsächlich unter Verwendung der materiellen und tech-
nologischen Bedingungen der juristischen Person oder der Organisa-
tion ohne Rechtspersönlichkeit“ in § 847 Abs. 2 ZGB; geändert10] Als
„hauptsächlich unter Verwendung der materiellen [und] technologischen
Bedingungen der juristischen Person oder der Organisation ohne Rechts-
persönlichkeit“ bezeichnet § 847 Abs. 2 ZGB [die Umstände], dass der
Angestellte während der Forschung [und] Entwicklung der technologi-
schen Ergebnisse nur11 oder vorwiegend die materiellen Bedingungen der
juristischen Person oder der Organisation ohne Rechtspersönlichkeit wie
etwa Geldmittel, Anlagen, Ausrüstungen oder Rohstoffe verwendet hat
und dass diese materiellen Bedingungen einen wesentlichen Einfluss auf
die Gestaltung dieser technologischen Ergebnisse haben; [dies] umfasst
noch die Umstände, dass der wesentliche Inhalt dieser technologischen
Ergebnisse auf der Grundlage von noch nicht veröffentlichten techno-
logischen Ergebnissen [oder] technologischen Zwischenergebnissen der
juristischen Person oder der Organisation ohne Rechtspersönlichkeit voll-
endet werden. Folgende Umstände sind aber ausgenommen:

（一）对利用法人或者非法人
组织提供的物质技术条件，约定返
还资金或者交纳使用费的；

1. Es wird im Hinblick auf die Verwendung der von der juristischen
Person oder der Organisation ohne Rechtspersönlichkeit zur Verfügung ge-
stellten materiellen [und] technologischen Bedingungen eine Rückzahlung
der Geldmittel oder eine Entrichtung von Gebrauchsgebühren vereinbart;

（二）在技术成果完成后利用
法人或者非法人组织的物质技术条
件对技术方案进行验证、测试的。

2. es werden die materiellen [und] technologischen Bedingungen der
juristischen Person oder der Organisation ohne Rechtspersönlichkeit nach
Vollendung der technologischen Ergebnisse verwendet, [um] das techno-
logische Konzept nachzuprüfen [oder] zu testen.

8 Anpassung der Verweisung und der Terminologie („非法人组织“ statt „其他组织“).
9 Anpassung der Verweisung.
10 Anpassung der Verweisung und der Terminologie („非法人组织“ statt „其他组织“).
11 Wörtlich: „ganz“.
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第五条　个人完成的技术成果，
属于执行原所在法人或者非法人组
织的工作任务，又主要利用了现所
在法人或者非法人组织的物质技术
条件的，应当按照该自然人原所在
和现所在法人或者非法人组织达成
的协议确认权益。不能达成协议的，
根据对完成该项技术成果的贡献大
小由双方合理分享。

§ 5 [Aufteilung von Rechten und Interessen an technologischen Er-
gebnissen zwischen neuem und altem Arbeitgeber; geändert12] Gehören
von einer Einzelperson vollendete technologische Ergebnisse zur Ausfüh-
rung der Arbeitsaufgaben einer juristischen Person oder einer Organisation
ohne Rechtspersönlichkeit, bei der sie ursprünglich [arbeitete], [und] wur-
den hauptsächlich die materiellen [und] technologischen Bedingungen der
juristischen Person oder der Organisation ohne Rechtspersönlichkeit, bei
der sie gegenwärtig [arbeitet], verwendet, muss die [Zugehörigkeit von]
Rechten und Interessen [an den technologischen Ergebnissen] nach der
zwischen den juristischen Personen oder Organisationen ohne Rechtsper-
sönlichkeit, bei denen diese natürliche Person ursprünglich [arbeitete] oder
gegenwärtig [arbeitet], getroffenen Vereinbarung festgestellt werden. Kann
keine [solche] Vereinbarung erzielt werden, haben die beiden Parteien je
nach der Größe der Beiträge zur Vollendung dieser technologischen Ergeb-
nisse an [den Rechten und Interessen] teil.

第六条　民法典第八百四十七
条所称“职务技术成果的完成人”、
第八百四十八条所称“完成技术成
果的个人”，包括对技术成果单独或
者共同作出创造性贡献的人，也即
技术成果的发明人或者设计人。人
民法院在对创造性贡献进行认定时，
应当分解所涉及技术成果的实质性
技术构成。提出实质性技术构成并
由此实现技术方案的人，是作出创
造性贡献的人。

§ 6 [„Derjenige, der das dienstliche technologische Ergebnis voll-
endet hat“ in § 847 ZGB und „Einzelpersonen, die technologische
Ergebnisse vollendet haben“ in § 848 ZGB; geändert13] „Derjenige, der
das dienstliche technologische Ergebnis vollendet hat“ in § 847 ZGB
[und] „Einzelpersonen, die technologische Ergebnisse vollendet haben“
in § 848 ZGB umfassen diejenigen, die allein oder [mit anderen Parteien]
gemeinsam schöpferische Beiträge zur [Vollendung] der technologischen
Ergebnisse geleistet haben, nämlich die Erfinder oder Designer der techno-
logischen Ergebnisse. Bei der Feststellung der schöpferischen Beiträge muss
das Volksgericht die wesentlichen technologischen Bestandteile der betrof-
fenen technologischen Ergebnisse einzeln betrachten. Personen, welche die
wesentlichen technologischen Bestandteile erbracht und damit das techno-
logische Konzept realisiert haben, sind diejenigen, die die schöpferischen
Beiträge geleistet haben.

提供资金、设备、材料、试验条
件，进行组织管理，协助绘制图纸、
整理资料、翻译文献等人员，不属
于职务技术成果的完成人、完成技
术成果的个人。

Personen, welche die Geldmittel, Anlagen, Materialien [oder] Expe-
rimentalbedingungen zur Verfügung gestellt, Organisationsverwaltung
durchgeführt, die Erstellung von Zeichnungen unterstützt, Unterlagen sor-
tiert [oder] Dokumente übersetzt haben, [und] andere [Hilfspersonen]
gehören weder zu demjenigen, der das dienstliche technologische Ergebnis
vollendet hat, noch zu den Einzelpersonen, die technologische Ergebnisse
vollendet haben.

第七条　不具有民事主体资格
的科研组织订立的技术合同，经法
人或者非法人组织授权或者认可的，
视为法人或者非法人组织订立的合
同，由法人或者非法人组织承担责
任；未经法人或者非法人组织授权
或者认可的，由该科研组织成员共
同承担责任，但法人或者非法人组
织因该合同受益的，应当在其受益
范围内承担相应责任。

§ 7 [Abschluss von Verträgen durch Nichtrechtsfähige; geändert14]
Ein von einer nichtrechtsfähigen Forschungsorganisation abgeschlosse-
ner Technologievertrag wird, nachdem eine juristische Person oder eine
Organisation ohne Rechtspersönlichkeit [diese Forschungsorganisation]
ermächtigt oder [den Vertrag] gebilligt hat, als ein von der juristischen
Person oder der Organisation ohne Rechtspersönlichkeit abgeschlossener
Vertrag angesehen, [und] dafür haftet die juristische Person oder die Orga-
nisation ohne Rechtspersönlichkeit; ohne Ermächtigung oder Billigung der
juristischen Person oder der Organisation ohne Rechtspersönlichkeit haften
die Mitglieder dieser Forschungsorganisation gemeinsam dafür; enthält die
juristische Person oder die Organisation ohne Rechtspersönlichkeit aus die-
sem Vertrag jedoch Vorteile, haften sie [für den Vertrag] im Rahmen der
erhaltenen Vorteile entsprechend.

前款所称不具有民事主体资格
的科研组织，包括法人或者非法人
组织设立的从事技术研究开发、转
让等活动的课题组、工作室等。

Die nichtrechtsfähigen Forschungsorganisationen im Sinne des vorigen
Absatzes umfassen etwa Arbeitsgruppen [und] Arbeitsbüros, die von ei-
ner juristischen Person oder einer Organisation ohne Rechtspersönlichkeit
errichtet werden [und] die Aktivitäten wie Forschung, Entwicklung [oder]
Übertragung von Technologien tätigen.

12 Anpassung der Terminologie („非法人组织“ statt „其他组织“).
13 Anpassung der Verweisung und Präzisierung der Terminologie (Bezugnahme auf „职务技术成果的完成人“ und „完成技术成果的个人“
statt nur „个人“).
14 Anpassung der Verweisung und der Terminologie („非法人组织“ statt „其他组织“).
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第八条　生产产品或者提供服
务依法须经有关部门审批或者取得
行政许可，而未经审批或者许可的，
不影响当事人订立的相关技术合同
的效力。

§ 8 [Prüfungs- und Genehmigungspflichten; unverändert] Muss die
Herstellung von Produkten oder das Erbringen von Dienstleistungen von
der zuständigen Abteilung nach dem Recht geprüft [und] genehmigt sein
oder eine Verwaltungsgenehmigung erlangt werden, wird die Wirksam-
keit des von den Parteien abgeschlossenen Technologievertrags, der [mit
der Herstellung von Produkten oder dem Erbringen von Dienstleistun-
gen] im Zusammenhang steht, nicht davon beeinflusst, dass keine Prüfung
[und] Genehmigung [erfolgte] oder [keine] Verwaltungsgenehmigung [er-
teilt wurde].

当事人对办理前款所称审批或
者许可的义务没有约定或者约定不
明确的，人民法院应当判令由实施
技术的一方负责办理，但法律、行
政法规另有规定的除外。

Haben die Parteien zu den Pflichten zur Erledigung der Prüfung [und]
Genehmigung oder einer [Verwaltungs-]Genehmigung im Sinne des vo-
rigen Absatzes keine oder keine klare Vereinbarung getroffen, muss das
Volksgericht anordnen, dass die Partei, die die Technologie verwertet, für
die Erledigung [der Prüfung und Genehmigung oder der Erteilung der Ver-
waltungsgenehmigung] verantwortlich ist, es sei denn, dass Gesetze [oder]
Verwaltungsrechtsnormen etwas anderes bestimmen.

第九条　当事人一方采取欺诈
手段，就其现有技术成果作为研究
开发标的与他人订立委托开发合同
收取研究开发费用，或者就同一研
究开发课题先后与两个或者两个以
上的委托人分别订立委托开发合同
重复收取研究开发费用，使对方在
违背真实意思的情况下订立的合同，
受损害方依照民法典第一百四十八
条规定请求撤销合同的，人民法院
应当予以支持。

§ 9 [Aufhebbarkeit von Entwicklungsauftragsverträgen; geändert15]
Hat eine Partei durch Täuschung mit anderen einen Entwicklungsauf-
tragsvertrag über ihre bereits vorhandenen technologischen Ergebnisse
abgeschlossen, die der Gegenstand der Forschung [und] Entwicklung sind,
[und] erhebt sie Forschungs- [und] Entwicklungskosten oder schließt sie
in Bezug auf dasselbe Forschungs- [und] Entwicklungsthema getrennt mit
zwei oder mehreren Auftraggebern Entwicklungsauftragsverträge ab [und]
erhebt die Forschungs- [und] Entwicklungskosten mehrfach, [sodass] die
andere Seite veranlasst wurde, entgegen [deren] wahren Willen den Vertrag
abzuschließen, muss das Volksgericht die geschädigte Seite unterstützen,
wenn sie auf Grundlage von § 148 ZGB die Aufhebung des Vertrags for-
dert.

第十条　下列情形，属于民法
典第八百五十条所称的“非法垄断
技术”：

§ 10 [„Technologien illegal monopolisieren“ in § 850 ZGB; geändert16]
Folgende Umstände gehören zu dem in § 850 ZGB bezeichneten „illegalen
Monopol auf Technologien“:

（一）限制当事人一方在合同
标的技术基础上进行新的研究开发
或者限制其使用所改进的技术，或
者双方交换改进技术的条件不对等，
包括要求一方将其自行改进的技术
无偿提供给对方、非互惠性转让给
对方、无偿独占或者共享该改进技
术的知识产权；

1. Eine Partei wird beschränkt, auf der Basis der vertragsgegenständli-
chen Technologie neue Forschung [und] Entwicklung vorzunehmen oder
die verbesserte Technologie zu nutzen, oder beide Seiten haben un-
gleiche Bedingungen für den Austausch von verbesserten Technologien,
einschließlich [der Umstände], dass von einer Seite verlangt wird, ihre
selbstständig verbesserte Technologie der anderen Seite unentgeltlich zur
Verfügung zu stellen [oder] nicht reziprok zu übertragen [und] dass [die
andere Seite] die Rechte am geistigen Eigentum an dieser verbesserten
Technologie unentgeltlich allein oder gemeinsam genießt;

（二）限制当事人一方从其他
来源获得与技术提供方类似技术或
者与其竞争的技术；

2. eine Partei wird beschränkt, Technologien, die der Technologie des
Technologieanbieters ähnlich sind oder mit ihr konkurrieren, aus anderen
Quellen zu erlangen;

（三）阻碍当事人一方根据市
场需求，按照合理方式充分实施合
同标的技术，包括明显不合理地限
制技术接受方实施合同标的技术生
产产品或者提供服务的数量、品种、
价格、销售渠道和出口市场；

3. eine Partei wird behindert, die vertragsgegenständliche Technologie
aufgrund der Marktnachfrage [und] nach angemessenen Methoden voll-
ständig zu verwerten, einschließlich der offensichtlich unangemessenen
Beschränkungen von Mengen, Arten, Preisen, Vertriebskanälen und Aus-
fuhrmärkten der Produkte oder Dienstleistungen, die der Empfänger der
Technologie durch Verwertung der vertragsgegenständlichen Technologie
hergestellt oder erbracht hat;

15 Nicht mehr verlangt werden kann (statt der Aufhebung) eine Änderung des Vertrags. Außerdem Anpassung der Verweisung und der
Terminologie.
16 Nicht mehr zur Unwirksamkeit führt, wenn ein Technologievertrag „den technologischen Fortschritt behindert“ (妨碍技术进步). Außerdem
Anpassung der Verweisung.
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（四）要求技术接受方接受并非
实施技术必不可少的附带条件，包
括购买非必需的技术、原材料、产
品、设备、服务以及接收非必需的
人员等；

4. vom Empfänger der Technologie wird verlangt, zusätzliche Bedin-
gungen, die für die Verwertung der Technologie nicht notwendig sind,
zu akzeptieren, einschließlich des Kaufs nicht erforderlicher Technologien,
Rohstoffe, Produkte, Anlagen [und] Dienstleistungen sowie des Empfangs
nicht notwendiger Personen;

（五）不合理地限制技术接受
方购买原材料、零部件、产品或者
设备等的渠道或者来源；

5. es werden die Kanäle oder Quellen, aus denen der Empfänger der
Technologie etwa Rohstoffe, Ersatzteile, Produkte oder Anlagen kauft, un-
angemessen beschränkt;

（六）禁止技术接受方对合同
标的技术知识产权的有效性提出异
议或者对提出异议附加条件。

6. dem Empfänger der Technologie wird verboten, Einwände gegen
die Gültigkeit der Rechte am geistigen Eigentum an der vertragsgegen-
ständlichen Technologie zu erheben, oder das Erheben von Einwänden hat
zusätzliche Voraussetzungen.

第十一条　技术合同无效或者
被撤销后，技术开发合同研究开发
人、技术转让合同让与人、技术许
可合同许可人、技术咨询合同和技
术服务合同的受托人已经履行或者
部分履行了约定的义务，并且造成
合同无效或者被撤销的过错在对方
的，对其已履行部分应当收取的研
究开发经费、技术使用费、提供咨
询服务的报酬，人民法院可以认定
为因对方原因导致合同无效或者被
撤销给其造成的损失。

§ 11 [Rechtsfolgen der Unwirksamkeit oder der Aufhebung der
Technologieverträge; geändert17] Wenn, nachdem ein Technologievertrag
unwirksam oder aufgehoben worden ist, der Forschende [und] Entwi-
ckelnde eines Technologieentwicklungsvertrags, der Übertragende eines
Technologietransfervertrags, der Lizenzgeber eines Technologielizenzver-
trags, der Auftragnehmer eines Vertrags über technologische Beratung
[oder der Auftragnehmer] eines Vertrags über technologische Dienstleis-
tungen die vereinbarten Pflichten bereits erfüllt oder teilweise erfüllt
hat und wenn ein Verschulden der anderen Seite zur Unwirksamkeit
oder zur Aufhebung des Vertrags führte, kann das Volksgericht die im
Hinblick auf seinen bewirkten Teil einzuziehenden [Gebühren in Form
von] dem Forschungs- [und] Entwicklungszuschuss, den Technologie-
nutzungsgebühren [oder] dem Entgelt für das Zurverfügungstellen von
[technologischen] Beratungen [und] Dienstleistungen als Schäden feststel-
len, die durch Unwirksamkeit oder Aufhebung des Vertrags aus den bei der
anderen Seite liegenden Ursachen herbeigeführt wurden.

技术合同无效或者被撤销后，
因履行合同所完成新的技术成果或
者在他人技术成果基础上完成后续
改进技术成果的权利归属和利益分
享，当事人不能重新协议确定的，人
民法院可以判决由完成技术成果的
一方享有。

Können die Parteien, nachdem der Technologievertrag unwirksam oder
aufgehoben worden ist, die Zuordnung der Rechte und die Teilhabe an
den Interessen an einem neuen technologischen Ergebnis, das wegen
Vertragserfüllung vollendet wird, oder einem weiter verbesserten technolo-
gischen Ergebnis, das auf der Basis der technologischen Ergebnisse anderer
vollendet wird, nicht erneut [durch] Vereinbarung feststellen, kann das
Volksgericht entscheiden, dass [diese Rechte und Interessen] von der Partei,
die das technologische Ergebnis vollendet hat, genossen werden.

第十二条　根据民法典第八百
五十条的规定，侵害他人技术秘密
的技术合同被确认无效后，除法律、
行政法规另有规定的以外，善意取
得该技术秘密的一方当事人可以在
其取得时的范围内继续使用该技术
秘密，但应当向权利人支付合理的
使用费并承担保密义务。

§ 12 [Nutzung von Know-how aus einem unwirksamen Vertrag;
geändert18] Wird die Unwirksamkeit eines Technologievertrags, der ein
Know-how19 eines anderen verletzt, gemäß § 850 ZGB festgestellt, kann
die Partei, die das Know-how gutgläubig erworben hat, dieses Know-how
im Umfang wie zum Zeitpunkt des Erwerbs weiter nutzen, soweit Gesetze
[oder] Verwaltungsrechtsnormen nichts anderes bestimmen; aber sie muss
dem Berechtigten vernünftige Nutzungsgebühren zahlen [und] die Pflicht
zur Geheimhaltung übernehmen.

当事人双方恶意串通或者一方
知道或者应当知道另一方侵权仍与
其订立或者履行合同的，属于共同
侵权，人民法院应当判令侵权人承
担连带赔偿责任和保密义务，因此
取得技术秘密的当事人不得继续使
用该技术秘密。

Wenn beide Parteien böswillig kolludieren oder eine Partei, [obwohl]
sie von der Rechtsverletzung der anderen Seite wusste oder wissen musste,
dennoch den Vertrag mit ihr abgeschlossen oder erfüllt hat, bildet dies eine
gemeinsame Rechtsverletzung; das Volksgericht muss anordnen, dass die
Verletzer als Gesamtschuldner auf Schadensersatz haften und die Pflicht
zur Geheimhaltung übernehmen [und] dass die Parteien, die dadurch ein
Know-how erworben haben, dieses Know-how nicht weiter nutzen dürfen.

17 Im Abs. 1 wurde „der Lizenzgeber eines Technologielizenzvertrags“ (技术许可合同许可人) neu eingefügt.
18 Anpassung der Verweisung.
19 Wörtlich: „ein technologisches Geheimnis“.
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第十三条　依照前条第一款规
定可以继续使用技术秘密的人与权
利人就使用费支付发生纠纷的，当
事人任何一方都可以请求人民法院
予以处理。继续使用技术秘密但又
拒不支付使用费的，人民法院可以
根据权利人的请求判令使用人停止
使用。

§ 13 [Gebühren für die Nutzung von Know-how aus einem unwirksa-
men Vertrag; geändert20] Entsteht zwischen der Person, die auf Grundlage
der Bestimmungen des Abs. 1 des vorigen Paragrafen das Know-how wei-
ter nutzen kann, und dem Berechtigten eine Streitigkeit über die Zahlung
der Nutzungsgebühren, kann jede Partei eine Behandlung vom Volksge-
richt fordern. Wird das Know-how weiter genutzt [und] wird die Zahlung
der Nutzungsgebühren aber verweigert, kann das Volksgericht aufgrund
der Forderung des Berechtigten anordnen, dass der Nutzer die Nutzung
einstellt.

人民法院在确定使用费时，可
以根据权利人通常对外许可该技术
秘密的使用费或者使用人取得该技
术秘密所支付的使用费，并考虑该
技术秘密的研究开发成本、成果转
化和应用程度以及使用人的使用规
模、经济效益等因素合理确定。

Die Nutzungsgebühren21 kann das Volkgericht aufgrund der Nut-
zungsgebühren, die der Berechtigte gewöhnlich [erhebt], wenn er dieses
Know-how nach außen lizenziert, oder der Nutzungsgebühren, die der
Nutzer beim Erwerb dieses Know-hows bezahlt hat, unter Berücksichti-
gung von Faktoren wie etwa den Forschungs- [und] Entwicklungskosten,
dem Grad der Umwandlung und der Anwendung der Ergebnisse sowie
dem Umfang der Nutzung [und] dem wirtschaftlichen Nutzen des Nutzers
vernünftig bestimmen.

不论使用人是否继续使用技术
秘密，人民法院均应当判令其向权
利人支付已使用期间的使用费。使
用人已向无效合同的让与人或者许
可人支付的使用费应当由让与人或
者许可人负责返还。

Unabhängig davon, ob der Nutzer das Know-how weiter nutzt, muss
das Volksgericht anordnen, dass er dem Berechtigten die Nutzungsgebüh-
ren für die Nutzungsdauer zahlt. Für die Rückzahlung der Nutzungsge-
bühren, die der Nutzer dem Übertragenden bzw. dem Lizenzgeber des
unwirksamen Vertrags gezahlt hat, sind der Übertragende bzw. der Lizenz-
geber verantwortlich.

第十四条　对技术合同的价款、
报酬和使用费，当事人没有约定或
者约定不明确的，人民法院可以按
照以下原则处理：

§ 14 [Feststellung von Preis, Entgelt und Nutzungsgebühr; geändert22]
Haben die Parteien den Preis, das Entgelt und die Nutzungsgebühren des
Technologievertrags nicht oder nicht klar vereinbart, kann das Volksgericht
[den Fall] nach den folgenden Prinzipien regeln:

（一）对于技术开发合同和技
术转让合同、技术许可合同，根据
有关技术成果的研究开发成本、先
进性、实施转化和应用的程度，当
事人享有的权益和承担的责任，以
及技术成果的经济效益等合理确定；

1. Bei Technologieentwicklungsverträgen, Technologietransferverträ-
gen und Technologielizenzverträgen wird [der Betrag] entsprechend etwa
den Forschungs- [und] Entwicklungskosten, der Fortschrittlichkeit [und]
dem Umsetzungs-, Transformations- und Anwendungsgrad der betreffen-
den technologischen Ergebnisse, den von den Parteien genossenen Rechten
und Interessen und ihrer Haftung sowie dem wirtschaftlichen Nutzen der
technologischen Ergebnisse angemessen bestimmt;

（二）对于技术咨询合同和技
术服务合同，根据有关咨询服务工
作的技术含量、质量和数量，以及
已经产生和预期产生的经济效益等
合理确定。

2. bei Verträgen über technologische Beratung und Verträgen über tech-
nologische Dienstleistungen wird [der Betrag] entsprechend etwa dem
technologischen Inhalt, der Qualität und der Quantität der betreffenden
Beratungen [und] Dienstleistungen sowie dem entstandenen und zu erwar-
tenden wirtschaftlichen Nutzen angemessen bestimmt.

技术合同价款、报酬、使用费
中包含非技术性款项的，应当分项
计算。

Enthält der Preis, das Entgelt [oder] die Nutzungsgebühr eines Techno-
logievertrags nichttechnologische Kosten, müssen [diese Kosten] getrennt
berechnet werden.

第十五条　技术合同当事人一
方迟延履行主要债务，经催告后
在30日内仍未履行，另一方依据民
法典第五百六十三条第一款第（三）
项的规定主张解除合同的，人民法
院应当予以支持。

§ 15 [Vertragsauflösung wegen Erfüllungsverzug; geändert23] Ist eine
Partei eines Technologievertrags mit der Erfüllung einer Hauptverbindlich-
keit in Verzug [und] erfüllt sie auch nach Aufforderung nicht innerhalb von
30 Tagen, muss das Volksgericht unterstützen, wenn die andere Seite gemäß
§ 563 Abs. 1 Nr. 3 ZGB die Auflösung des Vertrags geltend macht.

当事人在催告通知中附有履行
期限且该期限超过30日的，人民法
院应当认定该履行期限为民法典第
五百六十三条第一款第（三）项规
定的合理期限。

Hat die Partei in der Aufforderung eine Erfüllungsfrist angehängt und
ist diese Frist länger als 30 Tage, muss das Volksgericht feststellen, dass die-
se Erfüllungsfrist eine in § 563 Abs. 1 Nr. 3 ZGB bestimmte angemessene
Frist ist.

20 Im Abs. 3 Satz 2 wurde „Lizenzgeber“ (许可人) als alternativer Anspruchsgegner neu eingefügt.
21 Wörtlich: „Bei der Bestimmung der Nutzungsgebühren“.
22 In Nr. 1 wurde „Technologietransfer-Verträge“ (技术许可合同) neu eingefügt.
23 Anpassung der Verweisung.
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第十六条　当事人以技术成果
向企业出资但未明确约定权属，接
受出资的企业主张该技术成果归其
享有的，人民法院一般应当予以支
持，但是该技术成果价值与该技术
成果所占出资额比例明显不合理损
害出资人利益的除外。

§ 16 [Rechtsinhaberschaft an technologischen Ergebnissen beim
Einbringen in Unternehmen; unverändert] Haben die Parteien ein tech-
nologisches Ergebnis als Einlage in ein Unternehmen eingebracht, ohne
die Rechtsinhaberschaft klar zu vereinbaren, muss das Volksgericht in der
Regel unterstützen, wenn das Unternehmen, das die Einlage erhalten hat,
geltend macht, dass es [die Rechtsinhaberschaft an] diesem technologi-
schen Ergebnis hat, es sei denn, dass das Verhältnis zwischen dem Wert
dieses technologischen Ergebnisses und der Höhe der Investition mit die-
sem technologischen Ergebnis offensichtlich unangemessen ist, [sodass] die
Interessen des Einlageerbringers geschädigt werden.

当事人对技术成果的权属约定
有比例的，视为共同所有，其权利
使用和利益分配，按共有技术成果
的有关规定处理，但当事人另有约
定的，从其约定。

Haben die Parteien Anteile der Rechtsinhaberschaft an einem techno-
logischen Ergebnis vereinbart, gilt [dies] als gemeinsames Eigentum; die
Ausübung24 der Rechte und die Verteilung der Interessen wird nach den
einschlägigen Bestimmungen zu technologischen Ergebnissen im gemein-
samen Eigentum geregelt; haben die Parteien etwas anderes vereinbart, gilt
diese Vereinbarung.

当事人对技术成果的使用权约
定有比例的，人民法院可以视为当
事人对实施该项技术成果所获收益
的分配比例，但当事人另有约定的，
从其约定。

Haben die Parteien Anteile des Rechts zur Nutzung eines technologi-
schen Ergebnisses vereinbart, kann das Volksgericht [dies] als Verhältnis, in
dem die Parteien die durch Verwertung dieses technologischen Ergebnis-
ses erlangten Erträge verteilen, ansehen; haben die Parteien etwas anderes
vereinbart, gilt diese Vereinbarung.

二、技术开发合同 2. Abschnitt: Technologieentwicklungsverträge

第十七条　民法典第八百五十
一条第一款所称“新技术、新产品、
新工艺、新品种或者新材料及其系
统”，包括当事人在订立技术合同时
尚未掌握的产品、工艺、材料及其
系统等技术方案，但对技术上没有
创新的现有产品的改型、工艺变更、
材料配方调整以及对技术成果的验
证、测试和使用除外。

§ 17 [„Neue Technologien, Produkte, Technik, Sorten oder Mate-
rialien und deren Systeme“ in § 851 Abs. 1 ZGB; geändert“25] „Neue
Technologien, Produkte, Technik, Sorten oder Materialien und deren Sys-
teme“ in § 851 Abs. 1 ZGB umfassen die Produkte, Technik, Materialien
und deren Systeme [sowie] andere technologische Konzepte, die die Partei-
en beim Abschluss des Technologievertrags noch nicht beherrscht haben;
ausgenommen sind [in Bezug auf] die bereits vorhandenen Produkte
[durchgeführte] Änderungen der Form [und] der Technik, Anpassung der
Formeln für Materialien sowie Nachprüfungen, Tests und Nutzungen der
technologischen Ergebnisse, die keine Innovation zu den Technologien
[beitragen].

第十八条　民法典第八百五十
一条第四款规定的“当事人之间就
具有实用价值的科技成果实施转化
订立的”技术转化合同，是指当事人
之间就具有实用价值但尚未实现工
业化应用的科技成果包括阶段性技
术成果，以实现该科技成果工业化
应用为目标，约定后续试验、开发
和应用等内容的合同。

§ 18 [„Verträge, die zwischen den Parteien in Bezug auf Umset-
zung und Transformation wissenschaftlich-technologischer Ergebnisse
mit praktischem Wert abgeschlossen werden“ in § 851 Abs. 4 ZGB; ge-
ändert26] Verträge über technologische Transformation in § 851 Abs. 4
ZGB, „die zwischen den Parteien in Bezug auf Umsetzung [und] Transfor-
mation wissenschaftlich-technologischer Ergebnisse mit praktischem Wert
abgeschlossen werden“, sind Verträge, in denen die Parteien in Bezug auf
wissenschaftlich-technologische Ergebnisse mit praktischem Wert, deren
industrielle Anwendung noch nicht realisiert wurde, einschließlich der
technologischen Zwischenergebnisse auf die Realisierung der industriellen
Anwendung dieser wissenschaftlich-technologischen Ergebnisse abzielend
den Inhalt wie etwa anschließende Experimente, Entwicklungen und An-
wendungen vereinbart haben.

第十九条　民法典第八百五
十五条所称“分工参与研究开发工
作”，包括当事人按照约定的计划和
分工，共同或者分别承担设计、工
艺、试验、试制等工作。

§ 19 [„Arbeitsteilige Beteiligung an der Forschungs- und Entwick-
lungsarbeit“ in § 855 ZGB; geändert27] „Arbeitsteilige Beteiligung an der
Forschungs- [und] Entwicklungsarbeit“ in § 855 ZGB umfasst [die Umstän-
de], dass die Parteien nach der vereinbarten Planung und Arbeitsteilung
die Arbeiten an etwa dem Design, der Technik, den Experimenten [oder]
der Probeproduktion gemeinsam oder getrennt übernehmen.

24 Wörtlich: „Nutzung“.
25 Im Abs. 1, 1. Halbsatz wurden „neue Sorten“ (新品种) als Vertragsgegenstand neu eingefügt. Außerdem Anpassung der Verweisung.
26 Anpassung der Verweisung und der Terminologie („实用价值“ statt „产业应用价值“).
27 Anpassung der Verweisung.
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技术开发合同当事人一方仅提
供资金、设备、材料等物质条件或
者承担辅助协作事项，另一方进行
研究开发工作的，属于委托开发合
同。

Wenn eine Partei eines Technologieentwicklungsvertrags nur die mate-
riellen Bedingungen wie etwa Geldmittel, Anlagen [oder] Materialien zur
Verfügung stellt oder ergänzende Kooperationsaufgaben übernimmt [und]
die andere Partei die Forschungs- [und] Entwicklungsarbeit durchführt, ge-
hört [dieser Vertrag] zu den Entwicklungsauftragsverträgen.

第二十条　民法典第八百六十
一条所称“当事人均有使用和转让
的权利”，包括当事人均有不经对
方同意而自己使用或者以普通使
用许可的方式许可他人使用技术秘
密，并独占由此所获利益的权利。当
事人一方将技术秘密成果的转让权
让与他人，或者以独占或者排他使
用许可的方式许可他人使用技术秘
密，未经对方当事人同意或者追认
的，应当认定该让与或者许可行为
无效。

§ 20 [„Jede Partei hat das Recht zur Nutzung und zur Übertragung“
in § 861 ZGB; geändert28] „Jede Partei hat das Recht zur Nutzung und zur
Übertragung“ in § 861 ZGB umfasst [die Umstände], dass jede Partei das
Recht hat, ohne Einverständnis der anderen Seite das [betroffene] Know-
how selbst zu nutzen oder einem anderen dessen Nutzung durch eine
einfache Nutzungslizenz zu gestatten und die daraus erzielten Interessen
allein zu besitzen. Hat eine Partei das Recht, die Know-how-Ergebnisse29

zu übertragen, einem anderen übertragen oder einem anderen die Nutzung
des Know-hows durch eine ausschließliche [Nutzungslizenz] oder eine Al-
leinlizenz für dessen Nutzung gestattet, ohne das Einverständnis oder die
Genehmigung der anderen Partei [einzuholen], muss die Unwirksamkeit
dieser Übertragungs- oder Lizenzierungshandlung festgestellt werden.

第二十一条　技术开发合同当
事人依照民法典的规定或者约定自
行实施专利或使用技术秘密，但因
其不具备独立实施专利或者使用技
术秘密的条件，以一个普通许可方
式许可他人实施或者使用的，可以
准许。

§ 21 [Einfache Lizenz bei Nichterfüllung der Bedingungen für die
selbstständige Verwertung oder Nutzung; geändert30] Wenn die Parteien
eines Technologieentwicklungsvertrags auf Grundlage der Bestimmungen
vom Zivilgesetzbuch oder einer Vereinbarung das Patent selbst verwerten
oder das Know-how [selbst] nutzen, aber die Bedingungen für die selbst-
ständige Verwertung des Patentes oder der Nutzung des Know-hows nicht
erfüllen [und] durch eine einfache Lizenz einem anderen die Verwertung
[des Patentes] oder die Nutzung [des Know-hows] gestatten, kann [dies]
erlaubt werden.

三、技术转让合同和技术许可合同 3. Abschnitt: Technologietransferverträge und
Technologielizenzverträge31

第二十二条　就尚待研究开发
的技术成果或者不涉及专利、专利
申请或者技术秘密的知识、技术、经
验和信息所订立的合同，不属于民
法典第八百六十二条规定的技术转
让合同或者技术许可合同。

§ 22 [„Technologietransferverträge und Technologielizenzverträge“
in § 862 ZGB; geändert32] Verträge, die in Bezug auf die zu erforschen-
den [und] entwickelnden technologischen Ergebnisse bzw. in Bezug auf
Wissen, Technik, Erfahrungen und Informationen, die kein Patent, keine
Patentanmeldung oder kein Know-how betreffen, abgeschlossen werden,
gehören nicht zu den in § 862 ZGB bestimmten Technologietransferverträ-
gen oder Technologielizenzverträgen.

技术转让合同中关于让与人向
受让人提供实施技术的专用设备、
原材料或者提供有关的技术咨询、
技术服务的约定，属于技术转让合
同的组成部分。因此发生的纠纷，按
照技术转让合同处理。

Vereinbarungen im Technologietransfervertrag, dass der Übertragen-
de dem Übertragungsempfänger Spezialanlagen [oder] Rohmaterialien zur
Verwertung der Technologie zur Verfügung stellt oder betreffende tech-
nologische Beratung [oder] technologische Dienstleistungen anbietet, sind
Bestandteile des Technologietransfervertrags. Die hieraus entstandenen
Streitigkeiten werden nach [den Bestimmungen] zum Technologietransfer-
vertrag geregelt.

28 Anpassung der Verweisung.
29 Wörtlich: „Ergebnisse technologischer Geheimnisse“.
30 Anpassung der Verweisung.
31 Wegen neuer Regelungen über Technologielizenzverträge im Zivilgesetzbuch wurde die Überschrift des 3. Abschnitts entsprechend ange-
passt.
32 Abs. 1 wurde stark überarbeitet (statt einer Definition der Technologietransferverträge werden nun die Verträge, die nicht zu den „Techno-
logietransferverträgen oder Technologielizenzverträgen“ gehören, angegeben). Abs. 2 bleibt unverändert. Im letzten Satzteil des Abs. 3 wurden
„Technologielizenzverträge “ (技术许可合同) als Alternative zu den Technologietransferverträgen neu eingefügt.
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当事人以技术入股方式订立联
营合同，但技术入股人不参与联营
体的经营管理，并且以保底条款形
式约定联营体或者联营对方支付其
技术价款或者使用费的，视为技术
转让合同或者技术许可合同。

Haben die Parteien in der Weise, dass Technologien als Anteil ein-
gebracht werden, einen Joint-Venture-Vertrag abgeschlossen, während
derjenige, der die Technologien als Anteil eingebracht hat, nicht an dem
Betrieb [oder] der Verwaltung des Joint Ventures33 beteiligt wird [und] in
Gestalt einer Klausel zur Garantie eines minimalen [Gewinns]34 vereinbart,
dass das Joint Venture oder die andere Seite des Joint Ventures ihm den
Preis der Technologien oder die Nutzungsgebühren zahlt, gilt [der Vertrag]
als Technologietransfervertrag oder Technologielizenzvertrag.

第二十三条　专利申请权转让
合同当事人以专利申请被驳回或者
被视为撤回为由请求解除合同，该
事实发生在依照专利法第十条第三
款的规定办理专利申请权转让登记
之前的，人民法院应当予以支持；发
生在转让登记之后的，不予支持，但
当事人另有约定的除外。

§ 23 [Auflösung der Verträge über Übertragung des Patentantrags-
rechts; geändert35] Fordert eine Partei eines Vertrags zur Übertragung des
Patentantragsrechts die Vertragsauflösung aus dem Grund, dass die Patent-
anmeldung zurückgewiesen oder als zurückgenommen angesehen wurde,
muss das Volksgericht [dies] unterstützen, wenn diese Tatsache vor der ge-
mäß § 10 Abs. 3 PatG [durchgeführten] Eintragung der Übertragung des
Patentantragsrechts eingetreten ist; tritt [diese Tatsache] nach der Eintra-
gung der Übertragung ein, unterstützt [das Volksgericht ihre Forderung]
nicht, es sei denn, dass die Parteien etwas anderes vereinbart haben.

专利申请因专利申请权转让合
同成立时即存在尚未公开的同样发
明创造的在先专利申请被驳回，当
事人依据民法典第五百六十三条第
一款第（四）项的规定请求解除合
同的，人民法院应当予以支持。

Wird die Patentanmeldung zurückgewiesen, weil eine frühere Patent-
anmeldung für eine nicht veröffentlichte gleiche Erfindungsschöpfung36

im Zeitpunkt des Zustandekommens des Vertrags über Übertragung des
Patentantragsrechts bestand, muss das Volksgericht unterstützen, wenn ei-
ne Partei gemäß § 563 Abs. 1 Nr. 4 ZGB37 die Vertragsauflösung fordert.

第二十四条　订立专利权转让
合同或者专利申请权转让合同前，
让与人自己已经实施发明创造，在
合同生效后，受让人要求让与人停
止实施的，人民法院应当予以支持，
但当事人另有约定的除外。

§ 24 [Wirkung der Verträge zur Übertragung von Patenten und zur
Übertragung des Patentantragsrechts; unverändert] Hat der Übertragen-
de vor dem Abschluss eines Vertrags zur Übertragung eines Patentes oder
eines Vertrags zur Übertragung des Patentantragsrechts die Erfindungs-
schöpfung bereits selbst verwertet [und] verlangt der Übertragungsemp-
fänger nach dem Wirksamwerden des Vertrags, dass der Übertragende
die Verwertung einstellt, muss das Volksgericht [dies] unterstützen, es sei
denn, dass die Parteien etwas anderes vereinbart haben.

让与人与受让人订立的专利权、
专利申请权转让合同，不影响在合
同成立前让与人与他人订立的相关
专利实施许可合同或者技术秘密转
让合同的效力。

Der zwischen dem Übertragenden und dem Übertragungsempfänger
abgeschlossene Vertrag zur Übertragung des Patentes oder des Patent-
antragsrechts beeinflusst nicht die Wirksamkeit eines Vertrags über die
Lizenzierung zur Verwertung des betreffenden Patentes oder des Know-
how-Transfervertrags, den der Übertragende vor dem Zustandekommen
des Vertrags [zur Übertragung des Patentes oder des Patentantragsrechts]
mit einem anderen abgeschlossen hat.

第二十五条　专利实施许可包
括以下方式：

§ 25 [Art und Weise der Lizenzierung zur Verwertung von Patenten;
geändert38] Die Lizenzierung zur Verwertung von Patenten kann auf fol-
gende Weise erfolgen:

（一）独占实施许可，是指许
可人在约定许可实施专利的范围内，
将该专利仅许可一个被许可人实施，
许可人依约定不得实施该专利；

1. Mit einer ausschließlichen Verwertungslizenz gestattet der Lizenzge-
ber im Rahmen der vereinbarten lizenzierten Verwertung des Patentes nur
einem Lizenznehmer, dieses Patent zu verwerten; nach der Vereinbarung
darf der Lizenzgeber dieses Patent nicht verwerten;

33 Wörtlich: „Joint-Venture-Körperschaft“.
34 Unabhängig vom geschäftlichen Erfolg solcher Gemeinschaftsunternehmen kann mit diesen „Klauseln zur Garantie eines minimalen [Ge-
winns]“ (保底条款) sichergestellt werden, dass der Begünstigte seine Einlage und die vereinbarten Gewinne erlangen kann.
35 Durch die Änderung im Abs. 2 („解除“ statt „变更或者撤销“) kann eine Änderung oder Aufhebung des Vertrags nicht mehr verlangt
werden. Außerdem Anpassung der Verweisung und kleine Änderung in der Formulierung (Wegfall von „予以“).
36 Siehe zu diesem Begriff § 2 Abs. 1 PatG. „Erfindungsschöpfungen“ sind demnach Erfindungen, Gebrauchsmuster und Geschmacksmuster
(„发明、实用新型和外观设计“).
37 § 563 ZGB legt die Tatbestände für eine einseitige Vertragsauflösung fest. Vorliegend dürfte der Tatbestand der Nichterreichung des Ver-
tragszwecks nach § 563 Abs. 1 Nr. 4 ZGB gemeint sein.
38 Die Terminologien im Abs. 1 und 2 wurden durchgängig angepasst („许可人“ statt „让与人“ und „被许可人“ statt „受让人“). Abs. 3 bleibt
unverändert.
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（二）排他实施许可，是指许
可人在约定许可实施专利的范围内，
将该专利仅许可一个被许可人实施，
但许可人依约定可以自行实施该专
利；

2. mit einer Alleinverwertungslizenz39 gestattet der Lizenzgeber im
Rahmen der vereinbarten lizenzierten Verwertung des Patentes nur einem
Lizenznehmer, dieses Patent zu verwerten; nach der Vereinbarung kann
der Lizenzgeber dieses Patent jedoch [auch] selbst verwerten;

（三）普通实施许可，是指许可
人在约定许可实施专利的范围内许
可他人实施该专利，并且可以自行
实施该专利。

3. mit einer einfachen Verwertungslizenz gestattet der Lizenzgeber im
Rahmen der vereinbarten lizenzierten Verwertung des Patentes anderen
Personen die Verwertung dieses Patentes und kann dieses Patent selbst ver-
werten.

当事人对专利实施许可方式没
有约定或者约定不明确的，认定为
普通实施许可。专利实施许可合同
约定被许可人可以再许可他人实施
专利的，认定该再许可为普通实施
许可，但当事人另有约定的除外。

Haben die Parteien zur Art und Weise der Lizenzierung zur Verwertung
von Patenten keine oder keine klare Vereinbarung getroffen, wird [die Li-
zenz] als einfache Verwertungslizenz festgestellt. Wird im Vertrag über die
Lizenzierung zur Verwertung eines Patentes vereinbart, dass der Lizenz-
nehmer wiederum anderen die Verwertung des Patentes gestatten kann,
wird diese Unterlizenz als einfache Verwertungslizenz festgestellt, es sei
denn, dass die Parteien etwas anderes vereinbart haben.

技术秘密的许可使用方式，参
照本条第一、二款的规定确定。

Die Art und Weise der lizenzierten Nutzung von Know-how wird unter
entsprechender Berücksichtigung der Bestimmungen des Abs. 1 [und] 2
dieses Paragrafen bestimmt.

第二十六条　专利实施许可合
同许可人负有在合同有效期内维持
专利权有效的义务，包括依法缴纳
专利年费和积极应对他人提出宣告
专利权无效的请求，但当事人另有
约定的除外。

§ 26 [Pflichten des Lizenzgebers; geändert40] Der Lizenzgeber eines
Vertrags über die Lizenzierung zur Verwertung eines Patentes ist verpflich-
tet, innerhalb der Vertragsfrist die Gültigkeit des Patentes aufrechtzuerhal-
ten, einschließlich der rechtmäßigen Zahlungen der Patent-Jahresgebühren
und der aktiven Reaktionen auf die von anderen erhobenen Forderungen
auf Erklärung der Ungültigkeit des Patentes, es sei denn, dass die Parteien
etwas anderes vereinbart haben.

第二十七条　排他实施许可合
同许可人不具备独立实施其专利的
条件，以一个普通许可的方式许可
他人实施专利的，人民法院可以认
定为许可人自己实施专利，但当事
人另有约定的除外。

§ 27 [Verwertung des Patentes durch den Lizenzgeber der Alleinver-
wertungslizenz selbst; geändert41] Wenn der Lizenzgeber eines Vertrags
über eine Alleinverwertungslizenz nicht über die Bedingungen für eine un-
abhängige Verwertung seines Patentes verfügt [und] einem anderen durch
eine einfache Lizenz die Verwertung des Patentes gestattet, kann das Volks-
gericht feststellen, dass der Lizenzgeber das Patent selbst verwertet, es sei
denn, dass die Parteien etwas anderes vereinbart haben.

第二十八条　民法典第八百六
十四条所称“实施专利或者使用技
术秘密的范围”，包括实施专利或者
使用技术秘密的期限、地域、方式
以及接触技术秘密的人员等。

§ 28 [„Der Bereich, in dem ein Patent verwertet oder Know-how
genutzt wird“ in § 864 ZGB, Verwertungs- oder Nutzungsfristen; geän-
dert42] „Der Bereich, in dem ein Patent verwertet oder Know-how genutzt
wird“ in § 864 ZGB umfasst etwa die Fristen, Gebiete [und] Weise der
Verwertung des Patentes oder der Nutzung des Know-hows sowie die Per-
sonen, die den Zugang zum Know-how haben.

当事人对实施专利或者使用技
术秘密的期限没有约定或者约定不
明确的，受让人、被许可人实施专利
或者使用技术秘密不受期限限制。

Haben die Parteien zur Frist für die Patentverwertung oder die Nutzung
des Know-hows keine oder keine klare Vereinbarung getroffen, unterliegt
die Verwertung des Patentes oder die Nutzung des Know-hows durch den
Erwerber [oder] Lizenznehmer nicht den Beschränkungen durch eine Frist.

39 Siehe dazu Thomas Pattloch, Das IPR des Geistigen Eigentums in der VR China, Tübingen 2003, S. 168.
40 Anpassung der Terminologie („许可人“ statt „让与人“).
41 Anpassung der Terminologie („许可人“ statt „让与人“).
42 Im Abs. 1 wurde die Verweisung angepasst. Im Abs. 2 wurde der „Lizenznehmer“ (被许可人) als eine Vertragspartei neu eingefügt.
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第二十九条　当事人之间就申
请专利的技术成果所订立的许可使
用合同，专利申请公开以前，适用
技术秘密许可合同的有关规定；发
明专利申请公开以后、授权以前，参
照适用专利实施许可合同的有关规
定；授权以后，原合同即为专利实
施许可合同，适用专利实施许可合
同的有关规定。

§ 29 [Behandlung von Lizenzverträgen zur Nutzung technologischer
Ergebnisse, für die ein Patent angemeldet, aber noch nicht erteilt wird;
geändert43] Auf einen Lizenzvertrag zur Nutzung44, der zwischen den Par-
teien in Bezug auf zum Patent angemeldete technologische Ergebnisse ab-
geschlossen wird, werden vor der Veröffentlichung der Patentanmeldung
die einschlägigen Bestimmungen über Know-how-Lizenzverträge ange-
wandt; nach der Veröffentlichung der Patentanmeldung für eine Erfindung
[und] vor der Patenterteilung45 werden die einschlägigen Bestimmungen
für den Vertrag über die Lizenzierung zur Verwertung eines Patentes auf
[diesen Vertrag] entsprechend berücksichtigt angewandt; der ursprüngli-
che Vertrag ist nach der Patenterteilung ein Vertrag über die Lizenzierung
zur Verwertung des Patentes, [und] darauf werden die einschlägigen Be-
stimmungen für den Vertrag über die Lizenzierung zur Verwertung eines
Patentes angewandt.

人民法院不以当事人就已经申
请专利但尚未授权的技术订立专利
实施许可合同为由，认定合同无效。

Volksgerichte stellen die Unwirksamkeit eines Vertrags nicht aus dem
Grund fest, dass die Parteien in Bezug auf eine Technologie, die zum Pa-
tent angemeldet worden ist [und] für die jedoch noch kein Patent erteilt
wird, einen Vertrag über die Lizenzierung zur Verwertung des Patentes ab-
geschlossen haben.

四、技术咨询合同和技术服务合同 4. Abschnitt: Verträge über technologische Beratung und Verträge über
technologische Dienstleistungen

第三十条　民法典第八百七十
八条第一款所称“特定技术项目”，
包括有关科学技术与经济社会协调
发展的软科学研究项目，促进科技
进步和管理现代化、提高经济效益
和社会效益等运用科学知识和技术
手段进行调查、分析、论证、评价、
预测的专业性技术项目。

§ 30 [„Bestimmte technologische Vorhaben“ in § 878 Abs. 1 ZGB; ge-
ändert46] „Bestimmte technologische Vorhaben“ in § 878 Abs. 1 ZGB umfas-
sen weich-wissenschaftliche Forschungsvorhaben47, die zwischen Wissen-
schaft/Technologie und Wirtschaft/Gesellschaft koordinierte Entwicklung
betreffen, [und] spezialisierte technologische Vorhaben, bei denen unter
Anwendung des wissenschaftlichen Wissens und der technologischen Mit-
tel die Untersuchungen, Analysen, Beweisführungen, Bewertungen [oder]
Prognosen durchgeführt werden, [um] etwa den wissenschaftlichen [und]
technologischen Fortschritt und die Modernisierung des Managements zu
fördern [sowie] den wirtschaftlichen und gesellschaftlichen Nutzen zu er-
höhen.

第三十一条　当事人对技术咨
询合同委托人提供的技术资料和数
据或者受托人提出的咨询报告和意
见未约定保密义务，当事人一方引
用、发表或者向第三人提供的，不
认定为违约行为，但侵害对方当事
人对此享有的合法权益的，应当依
法承担民事责任。

§ 31 [Pflicht zur Geheimhaltung; geändert48] Haben die Parteien eines
Vertrags über technologische Beratung im Hinblick auf die vom Auftragge-
ber zur Verfügung gestellten technologischen Unterlagen und Daten oder
die vom Auftragnehmer vorgelegten Beratungsberichte und Vorschläge
keine Pflicht zur Geheimhaltung vereinbart, wird es nicht als vertragsver-
letzende Handlung festgestellt, wenn eine Partei sie zitiert, publiziert oder
einem Dritten zur Verfügung stellt; verletzen [solche Handlungen] aber die
legalen Rechte [und] Interessen, die die andere Partei daran genießt, haftet
[der Handelnde] nach dem Recht zivilrechtlich.

43 Der Inhalt des § 29 Abs. 1 OVG-Interpretation Technologieverträge a. F. (Fn. 2) wurde in der Regelung des § 868 ZGB aufgenommen und
daher hier gestrichen. Außerdem Anpassung der Terminologie im Abs. 2 OVG-Interpretation Technologieverträge a. F. („许可“ statt „转让“),
der nun § 29 Abs. 1 wird.
44 Wörtlich: „Vertrag über die lizenzierte Nutzung“.
45 Mit „授权“ ist offenbar die Erteilung des Patentes (授予专利权) gemeint.
46 Anpassung der Verweisung.
47 Als Abgrenzung zur Forschung auf dem Gebiet der „harten Wissenschaften“ wie Physik, Chemie, Biologie etc.
48 Die Regelung zur Kostentragung in § 31 Abs. 1 OVG-Interpretation Technologieverträge a. F. (Fn. 2) wurde in der Regelung des § 886 ZGB
aufgenommen und daher bei der Revision gestrichen. Abs. 2 OVG-Interpretation Technologieverträge a. F. bleibt unverändert und wird § 31
Abs. 1.
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第三十二条　技术咨询合同受
托人发现委托人提供的资料、数据
等有明显错误或者缺陷，未在合理
期限内通知委托人的，视为其对委
托人提供的技术资料、数据等予以
认可。委托人在接到受托人的补正
通知后未在合理期限内答复并予补
正的，发生的损失由委托人承担。

§ 32 [Fehler oder Mängel der vom Auftraggeber zur Verfügung ge-
stellten Unterlagen; unverändert] Hat der Auftragnehmer eines Vertrags
über technologische Beratung entdeckt, dass die vom Auftraggeber zur
Verfügung gestellten [Materialien] wie etwa Unterlagen [oder] Daten of-
fensichtliche Fehler oder Mängel enthalten [und] dem Auftraggeber [die
Fehler oder Mängel] nicht innerhalb einer angemessenen Frist mitgeteilt,
gilt [dies] als seine Billigung der vom Auftraggeber zur Verfügung gestell-
ten [Materialien] wie etwa technologischen Unterlagen [oder] Daten. Wenn
der Auftraggeber nach Erhalt der Mitteilung über die Ergänzung [und]
Korrektur nicht innerhalb einer angemessenen Frist antwortet und [die Un-
terlagen] ergänzt und korrigiert, trägt der Auftraggeber den [hierdurch]
entstandenen Schaden.

第三十三条　民法典第八百
七十八条第二款所称“特定技术问
题”，包括需要运用专业技术知识、
经验和信息解决的有关改进产品结
构、改良工艺流程、提高产品质量、
降低产品成本、节约资源能耗、保
护资源环境、实现安全操作、提高
经济效益和社会效益等专业技术问
题。

§ 33 [„Bestimmte technologische Probleme“ in § 878 Abs. 2 ZGB; geän-
dert49] „Bestimmte technologische Probleme“ in § 878 Abs. 2 ZGB umfassen
fachliche technologische Probleme, die unter Anwendung von fachlichen
technologischen Kenntnissen, Erfahrungen [und] Informationen zu lösen
sind [und] mit etwa der Verbesserung der Produktstruktur [oder] des Pro-
zesses der Technik, der Steigerung der Produktqualität, der Senkung der
Produktkosten, der Einsparung von Energieverbrauch, dem Schutz von
Ressourcen [und] der Umwelt, der Verwirklichung der sicheren Handha-
bung [oder] der Erhöhung des wirtschaftlichen und sozialen Nutzens im
Zusammenhang stehen.

第三十四条　当事人一方以技
术转让或者技术许可的名义提供已
进入公有领域的技术，或者在技术
转让合同、技术许可合同履行过程
中合同标的技术进入公有领域，但
是技术提供方进行技术指导、传授
技术知识，为对方解决特定技术问
题符合约定条件的，按照技术服务
合同处理，约定的技术转让费、使
用费可以视为提供技术服务的报酬
和费用，但是法律、行政法规另有
规定的除外。

§ 34 [Gebühren für den Transfer bzw. die Nutzung der gemeinfreien
Technologien; geändert50] Wenn eine Partei unter dem Namen des Tech-
nologietransfers oder der Technologielizenz eine in die Gemeinfreiheit51

entlassene Technologie zur Verfügung stellt oder die vertragsgegenständ-
liche Technologie während der Erfüllung des Technologietransfervertrags
[bzw.] Technologielizenzvertrags in die Gemeinfreiheit entlassen wird,
aber die Partei, die die Technologie zur Verfügung gestellt hat, technologi-
sche Anleitungen durchführt, das technologische Wissen vermittelt [oder]
für die andere Seite bestimmte technologische Probleme löst [und dies] den
vereinbarten Bedingungen entspricht, wird [der Vertrag] als Vertrag über
technologische Dienstleistungen geregelt; die vereinbarten Gebühren für
den Transfer [bzw.] die Nutzung der Technologie können als Entgelt und
Kosten für das Erbringen technologischer Dienstleistungen gelten, es sei
denn, dass Gesetze oder Verwaltungsrechtsnormen etwas anderes bestim-
men.

依照前款规定，技术转让费或
者使用费视为提供技术服务的报酬
和费用明显不合理的，人民法院可
以根据当事人的请求合理确定。

Ist es offensichtlich unvernünftig, dass die Gebühren für den Transfer
[bzw.] die Nutzung der Technologie auf Grundlage der Bestimmungen des
vorigen Absatzes als Entgelt und Kosten für das Erbringen technologischer
Dienstleistungen gelten, kann das Volksgericht [dies] aufgrund der Forde-
rung der Parteien angemessen bestimmen.

49 Anpassung der Verweisung.
50 Entsprechend der Änderungen im ZGB wurden die „Lizenzierung einer Technologie“ (技术许可) und der „Technologielizenzvertrag“ (技
术许可合同) neu eingefügt und die „Nutzungsgebühren“ (使用费) ergänzt.
51 Der chinesische Begriff „公有领域“ (Gemeinfreiheit, wörtlich: „öffentliches Gebiet“) leitet sich offensichtlich von dem englischen Begriff
„Public Domain“ ab.
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第三十五条　技术服务合同受
托人发现委托人提供的资料、数据、
样品、材料、场地等工作条件不符
合约定，未在合理期限内通知委托
人的，视为其对委托人提供的工作
条件予以认可。委托人在接到受托
人的补正通知后未在合理期限内答
复并予补正的，发生的损失由委托
人承担。

§ 35 [Mangelhafte Arbeitsbedingungen; geändert52] Hat der Auftrag-
nehmer eines Vertrags über technologische Dienstleistungen entdeckt, dass
die vom Auftraggeber zur Verfügung gestellten Arbeitsbedingungen wie
etwa Unterlagen, Daten, Muster, Materialien [oder] Plätze nicht den Ver-
einbarungen entsprechen [und] dem Auftraggeber [diese Umstände] nicht
innerhalb einer angemessenen Frist mitgeteilt, gilt [dies] als seine Billigung
der Arbeitsbedingungen, die der Auftraggeber zur Verfügung gestellt hat.
Wenn der Auftraggeber nach Erhalt der Mitteilung über die Ergänzung
[und] Korrektur nicht innerhalb einer angemessenen Frist antwortet und
[die Mängel] behebt,53 trägt der Auftraggeber den [hierdurch] entstande-
nen Schaden.

第三十六条　民法典第八百八
十七条规定的“技术培训合同”，是
指当事人一方委托另一方对指定的
学员进行特定项目的专业技术训练
和技术指导所订立的合同，不包括
职业培训、文化学习和按照行业、法
人或者非法人组织的计划进行的职
工业余教育。

§ 36 [„Verträge über technologische Ausbildung“ in § 887 ZGB; ge-
ändert54] „Verträge über technologische Ausbildung“ in § 887 ZGB sind
die abgeschlossenen Verträge, mit denen eine Partei die andere Partei
beauftragt, gegenüber bestimmten Lernenden [in Bezug auf] bestimmte
Vorhaben professionelle technologische Schulungen und technologische
Anleitungen durchzuführen; ausgenommen sind berufliche Ausbildun-
gen, kulturelles Lernen und Freizeitbildung für Arbeitnehmer, die nach
den Plänen von Branchen, juristischen Personen oder Organisationen oh-
ne Rechtspersönlichkeit durchgeführt werden.

第三十七条　当事人对技术培
训必需的场地、设施和试验条件等
工作条件的提供和管理责任没有约
定或者约定不明确的，由委托人负
责提供和管理。

§ 37 [Zurverfügungstellen und Verwaltung der Arbeitsbedingungen;
Lernende und Lehrende, die nicht den vereinbarten Voraussetzungen
entsprechen; unverändert] Haben die Parteien die Pflicht zur Zurver-
fügungstellung und Verwaltung der Arbeitsbedingungen, die für eine
technologische Ausbildung notwendig sind, wie etwa Plätze, Anlagen und
Experimentalbedingungen, nicht oder nicht klar vereinbart, ist der Auftrag-
geber für die Zurverfügungstellung und Verwaltung verantwortlich.

技术培训合同委托人派出的学
员不符合约定条件，影响培训质量
的，由委托人按照约定支付报酬。

Entsprechen die Lernenden, die der Auftraggeber eines Vertrags über
technologische Ausbildung entsendet hat, nicht den vereinbarten Voraus-
setzungen [und] wird die Qualität der Ausbildung [davon] beeinflusst,
zahlt der Auftraggeber das Entgelt nach den Vereinbarungen.

受托人配备的教员不符合约定
条件，影响培训质量，或者受托人
未按照计划和项目进行培训，导致
不能实现约定培训目标的，应当减
收或者免收报酬。

Wenn die vom Auftragnehmer gestellten Lehrenden nicht den verein-
barten Voraussetzungen entsprechen [und dies] die Qualität der Ausbil-
dung beeinflusst oder wenn der Auftragnehmer die Ausbildung nicht nach
Plänen und Vorhaben durchführt, sodass das vereinbarte Ziel der Aus-
bildung nicht verwirklicht werden kann, muss das Entgelt ermäßigt oder
erlassen werden.

受托人发现学员不符合约定条
件或者委托人发现教员不符合约定
条件，未在合理期限内通知对方，或
者接到通知的一方未在合理期限内
按约定改派的，应当由负有履行义
务的当事人承担相应的民事责任。

Hat der Auftragnehmer entdeckt, dass die Lernenden nicht den verein-
barten Voraussetzungen entsprechen, oder hat der Auftraggeber entdeckt,
dass die Lehrenden nicht den vereinbarten Voraussetzungen entsprechen,
[und solche Umstände] der anderen Partei nicht innerhalb einer angemes-
senen Frist mitgeteilt, oder hat die Partei, die die Mitteilung erhalten hat,
die entsendeten [Personen] nicht innerhalb einer angemessenen Frist nach
den Vereinbarungen ausgewechselt, haftet die erfüllungspflichtige Partei
entsprechend zivilrechtlich.

第三十八条　民法典第八百八
十七条规定的“技术中介合同”，是
指当事人一方以知识、技术、经验
和信息为另一方与第三人订立技术
合同进行联系、介绍以及对履行合
同提供专门服务所订立的合同。

§ 38 [„Technologievermittlungsverträge“ in § 887 ZGB; geändert55]
„Technologievermittlungsverträge“ in § 887 ZGB sind die abgeschlossenen
Verträge, mit denen eine Partei mittels Wissens, Technologien, Erfahrungen
und Informationen Verbindungs- [und] Vermittlungs[-tätigkeiten] für den
Abschluss eines Technologievertrags zwischen der anderen Partei und ei-
nem Dritten durchführt sowie spezielle Dienstleistungen für die Erfüllung
des [Technologie-]Vertrags erbringt.

52 Die Regelung zur Kostentragung in § 35 Abs. 1 OVG-Interpretation Technologieverträge a. F. (Fn. 2) wurde in der Regelung des § 886 ZGB
aufgenommen und daher bei der Revision gestrichen. Abs. 2 OVG-Interpretation Technologieverträge a. F. bleibt unverändert und wird § 35
Abs. 1.
53 Wörtlich: „[die Arbeitsbedingungen] ergänzt oder korrigiert“.
54 Anpassung der Verweisung und der Terminologie („非法人组织“ statt „其他组织“).
55 Anpassung der Verweisung.
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第三十九条　中介人从事中介
活动的费用，是指中介人在委托人
和第三人订立技术合同前，进行联
系、介绍活动所支出的通信、交通
和必要的调查研究等费用。中介人
的报酬，是指中介人为委托人与第
三人订立技术合同以及对履行该合
同提供服务应当得到的收益。

§ 39 [Aufwendungen und Entgelt bei Technologievermittlungsverträ-
gen; unverändert] Die Aufwendungen für die Tätigung der Vermittlungs-
aktivitäten des Vermittlers sind etwa Kommunikations- [und] Verkehrs-
kosten sowie notwendige Untersuchungs- [und] Forschungskosten, die der
Vermittler vor dem Abschluss des Technologievertrags zwischen dem Auf-
traggeber und einem Dritten für die Durchführung der Verbindungs- [und]
Vermittlungstätigkeiten gezahlt hat. Das Entgelt des Vermittlers sind die
Erträge, die der Vermittler für das Erbringen von Dienstleistungen für den
Abschluss des Technologievertrags zwischen dem Auftraggeber und dem
Dritten sowie für die Erfüllung dieses Vertrags verdient.

当事人对中介人从事中介活动
的费用负担没有约定或者约定不明
确的，由中介人承担。当事人约定
该费用由委托人承担但未约定具体
数额或者计算方法的，由委托人支
付中介人从事中介活动支出的必要
费用。

Haben die Parteien die Tragung der Aufwendungen der vom Vermitt-
ler getätigten Vermittlungsaktivitäten nicht oder nicht klar vereinbart, trägt
der Vermittler [die Aufwendungen]. Haben die Parteien vereinbart, dass
der Auftraggeber diese Aufwendungen trägt, aber keine Vereinbarung über
den konkreten Betrag oder die Berechnungsmethoden getroffen, zahlt der
Auftraggeber die notwendigen Aufwendungen, die der Vermittler für die
Tätigung der Vermittlungsaktivitäten geleistet hat.

当事人对中介人的报酬数额没
有约定或者约定不明确的，应当根
据中介人所进行的劳务合理确定，
并由委托人承担。仅在委托人与第
三人订立的技术合同中约定中介条
款，但未约定给付中介人报酬或者
约定不明确的，应当支付的报酬由
委托人和第三人平均承担。

Haben die Parteien den Betrag des Entgeltes des Vermittlers nicht
oder nicht klar vereinbart, muss [dieser Betrag] entsprechend der vom
Vermittler durchgeführten Dienstleistung angemessen bestimmt und vom
Auftraggeber übernommen werden. Werden Vermittlungsklauseln nur im
Technologievertrag vereinbart, den der Auftraggeber und der Dritte ab-
geschlossen haben, [und] wird die Leistung des Entgeltes des Vermittlers
nicht oder nicht klar vereinbart, tragen der Auftraggeber und der Dritte das
zu zahlende Entgelt gleichmäßig.

第四十条　中介人未促成委托
人与第三人之间的技术合同成立的，
其要求支付报酬的请求，人民法院
不予支持；其要求委托人支付其从
事中介活动必要费用的请求，应当
予以支持，但当事人另有约定的除
外。

§ 40 [Entgelt und Aufwendungen bei gescheiterter Vermittlung,
Haftung des Vermittlers; unverändert] Führt der Vermittler das Zustan-
dekommen eines Technologievertrags zwischen dem Auftraggeber und
einem Dritten nicht herbei, unterstützt das Volksgericht nicht seine For-
derung, dass die Entgeltzahlung [vom Auftraggeber] verlangt wird; seine
Forderung, vom Auftraggeber zu verlangen, ihm die notwendigen Aufwen-
dungen für die Tätigung der Vermittlungsaktivitäten zu zahlen, muss [das
Volksgericht] unterstützen, es sei denn, dass die Parteien etwas anderes ver-
einbart haben.

中介人隐瞒与订立技术合同有
关的重要事实或者提供虚假情况，
侵害委托人利益的，应当根据情况
免收报酬并承担赔偿责任。

Wenn der Vermittler auf den Abschluss des Technologievertrags bezo-
gene wichtige Tatsachen verheimlicht oder zu Umständen falsche Angaben
macht [und damit] die Interessen des Auftraggebers verletzt, muss [der
Vermittler] entsprechend den Umständen das Entgelt erlassen und auf
Schadensersatz haften.

第四十一条　中介人对造成委
托人与第三人之间的技术合同的无
效或者被撤销没有过错，并且该技
术合同的无效或者被撤销不影响有
关中介条款或者技术中介合同继续
有效，中介人要求按照约定或者本
解释的有关规定给付从事中介活动
的费用和报酬的，人民法院应当予
以支持。

§ 41 [Aufwendungen und Entgelt bei unwirksamen oder aufgehobe-
nen Technologieverträgen; unverändert] Liegt beim Vermittler kein Ver-
schulden für die Unwirksamkeit bzw. Aufhebung des Technologievertrags
zwischen dem Auftraggeber und einem Dritten vor und beeinflusst die Un-
wirksamkeit bzw. Aufhebung dieses Technologievertrags die betreffenden
Vermittlungsklauseln nicht oder bleibt der Technologievermittlungsver-
trag weiter wirksam, muss das Volksgericht [dies] unterstützen, wenn der
Vermittler verlangt, dass die Aufwendungen für die Tätigung der Ver-
mittlungsaktivitäten und das Entgelt nach den Vereinbarungen oder den
einschlägigen Bestimmungen dieser Erläuterungen geleistet werden.

中介人收取从事中介活动的费
用和报酬不应当被视为委托人与第
三人之间的技术合同纠纷中一方当
事人的损失。

Die vom Vermittler erhobenen Aufwendungen für die Tätigung der
Vermittlungsaktivitäten und das Entgelt dürfen nicht als Schaden einer Par-
tei der Streitigkeiten zum Technologievertrag zwischen dem Auftraggeber
und einem Dritten gelten.
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五、与审理技术合同纠纷有关的程
序问题

5. Abschnitt: Die mit der Behandlung von Streitigkeiten zu
Technologieverträgen im Zusammenhang stehenden Verfahrensfragen

第四十二条　当事人将技术合
同和其他合同内容或者将不同类型
的技术合同内容订立在一个合同中
的，应当根据当事人争议的权利义
务内容，确定案件的性质和案由。

§ 42 [Behandlung von gemischten Verträgen, Bestimmung des Kla-
gegrundes bei Absatz- und Rückkaufsklauseln; geändert56] Haben die
Parteien den Inhalt von einem Technologievertrag und einem anderen
Vertrag oder den Inhalt unterschiedlicher Technologieverträge57 in einem
Vertrag vereinbart58, müssen die Natur und der Klagegrund des Falls
aufgrund des streitigen Inhalts der Rechte [und] Pflichten der Parteien be-
stimmt werden.

技术合同名称与约定的权利义
务关系不一致的，应当按照约定的
权利义务内容，确定合同的类型和
案由。

Stimmt die Bezeichnung eines Technologievertrags nicht mit der verein-
barten Beziehung von Rechten [und] Pflichten überein, muss der Vertrags-
typ und der Klagegrund nach dem vereinbarten Inhalt der Rechte [und]
Pflichten bestimmt werden.

技术转让合同或者技术许可合
同中约定让与人或者许可人负责包
销或者回购受让人、被许可人实施
合同标的技术制造的产品，仅因让
与人或者许可人不履行或者不能全
部履行包销或者回购义务引起纠纷，
不涉及技术问题的，应当按照包销
或者回购条款约定的权利义务内容
确定案由。

Wird in einem Technologietransfervertrag bzw. Technologielizenzver-
trag vereinbart, dass der Übertragende bzw. Lizenzgeber verantwortlich
für den garantierten Absatz oder den Rückkauf der Produkte ist, die
der Übertragungsempfänger [bzw.] Lizenznehmer [durch] Verwertung der
vertragsgegenständlichen Technologie hergestellt hat, [und] wird die Strei-
tigkeit nur dadurch verursacht, dass der Übertragende bzw. Lizenzgeber
die Pflicht zum garantierten Absatz oder Rückkauf nicht erfüllt oder nicht
vollständig erfüllen kann, [und] ist keine technologische Frage betroffen,
muss der Klagegrund nach dem Inhalt der Rechte [und] Pflichten, der in
der Klausel über den garantierten Absatz oder Rückkauf vereinbart wird,
bestimmt werden.

第四十三条　技术合同纠纷案
件一般由中级以上人民法院管辖。

§ 43 [Sachliche Zuständigkeit; unverändert] Für Streitfälle zu Techno-
logieverträgen sind in der Regel die Volksgerichte der Mittel- oder höheren
Stufe zuständig.

各高级人民法院根据本辖区的
实际情况并报经最高人民法院批准，
可以指定若干基层人民法院管辖第
一审技术合同纠纷案件。

Alle oberen Volksgerichte können aufgrund der tatsächlichen Um-
stände im jeweiligen Gerichtsbezirk nach der Meldung beim Obersten
Volksgericht und nach [Einholung] der Genehmigung einige Volksgerichte
der Grundstufe bestimmen, die in erster Instanz für Streitfälle zu Techno-
logieverträgen zuständig sind.

其他司法解释对技术合同纠纷
案件管辖另有规定的，从其规定。

Enthalten andere justizielle Interpretationen anderweitige Bestimmun-
gen zur Zuständigkeit für Streitfälle zu Technologieverträgen, gelten diese
Bestimmungen.

合同中既有技术合同内容，又
有其他合同内容，当事人就技术合
同内容和其他合同内容均发生争议
的，由具有技术合同纠纷案件管辖
权的人民法院受理。

Enthält ein Vertrag sowohl den Inhalt eines Technologievertrags als
auch den Inhalt eines anderen Vertrags [und] bekommen die Parteien Streit
über den Inhalt des Technologievertrags und den Inhalt des anderen Ver-
trags, wird [der Fall] von dem Volksgericht angenommen, das für Streitfälle
zu Technologieverträgen zuständig ist.

第四十四条　一方当事人以诉
讼争议的技术合同侵害他人技术成
果为由请求确认合同无效，或者人
民法院在审理技术合同纠纷中发现
可能存在该无效事由的，人民法院
应当依法通知有关利害关系人，其
可以作为有独立请求权的第三人参
加诉讼或者依法向有管辖权的人民
法院另行起诉。

§ 44 [Beteiligung der Interessierten am Verfahren; unverändert] Wenn
aus dem Grund, dass der im Prozess streitige Technologievertrag die tech-
nologischen Ergebnisse eines anderen verletzt, eine Partei die Bestimmung
des Vertrags als unwirksam fordert oder das Volksgericht während der Be-
handlung einer Streitigkeit zum Technologievertrag entdeckt, dass dieser
Unwirksamkeitsgrund vorliegen könnte, muss das Volksgericht nach dem
Recht den betroffenen Interessierten mitteilen, dass sie als Dritte, die ei-
nen unabhängigen Anspruch haben, am Prozess teilnehmen oder nach dem
Recht beim zuständigen Volksgericht eine anderweitige Klage erheben kön-
nen.

56 Abs. 3 wurde stark überarbeitet: Nun wird die Bestimmung zur Feststellung des Klagegrundes der Technologietransfer-Verträge auch auf die
neu eingefügten „Technologie-Lizenzverträge“ (技术许可合同) angewandt. Entsprechend wurden „Lizenzgeber“ (许可人) und „Lizenznehmer“
(被许可人) als Vertragsparteien neu eingefügt.
57 Wörtlich: „verschiedener Arten von Technologieverträgen“.
58 Wörtlich: „abgeschlossen“.
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利害关系人在接到通知后15日
内不提起诉讼的，不影响人民法院
对案件的审理。

Haben die Interessierten innerhalb von 15 Tagen nach dem Erhalt der
Mitteilung keine Klage erhoben, wird das Volksgericht bei der Behandlung
des Falls nicht beeinflusst.

第四十五条　第三人向受理技
术合同纠纷案件的人民法院就合同
标的技术提出权属或者侵权请求时，
受诉人民法院对此也有管辖权的，
可以将权属或者侵权纠纷与合同纠
纷合并审理；受诉人民法院对此没
有管辖权的，应当告知其向有管辖
权的人民法院另行起诉或者将已经
受理的权属或者侵权纠纷案件移送
有管辖权的人民法院。权属或者侵
权纠纷另案受理后，合同纠纷应当
中止诉讼。

§ 45 [Ansprüche Dritter, Ungültigkeitserklärung eines Patentes; ge-
ändert59] Erhebt ein Dritter vom Volksgericht, das einen Streitfall zum
Technologievertrag angenommen hat, in Bezug auf die Rechtsinhaberschaft
oder die Rechtsverletzung der vertragsgegenständlichen Technologie For-
derungen [und] ist das Volksgericht, das die Klage erhalten hat, hierfür
auch zuständig, kann es die Streitigkeit über die Rechtsinhaberschaft
oder die Rechtsverletzung mit der Vertragsstreitigkeit zusammengefasst
behandeln; ist das Volksgericht, das die Klage erhalten hat, hierfür nicht zu-
ständig, muss es ihm zur Kenntnis bringen, beim zuständigen Volksgericht
eine anderweitige Klage zu erheben, oder dem zuständigen Volksgericht
den angenommenen Streitfall zur Rechtsinhaberschaft oder zur Rechtsver-
letzung überweisen. Nach der anderweitigen Annahme des Streitfalls zur
Rechtsinhaberschaft oder zur Rechtsverletzung muss der Prozess der Ver-
tragsstreitigkeit unterbrochen werden.

专利实施许可合同诉讼中，被
许可人或者第三人向国家知识产权
局请求宣告专利权无效的，人民法
院可以不中止诉讼。在案件审理过
程中专利权被宣告无效的，按照专
利法第四十七条第二款和第三款的
规定处理。

Fordert der Lizenznehmer oder ein Dritter im Prozess über einen Ver-
trag über die Lizenzierung zur Verwertung eines Patentes vom Staatlichen
Amt für geistiges Eigentum60, das Patent für ungültig zu erklären, braucht
das Volksgericht den Prozess nicht zu unterbrechen. Wird das Patent wäh-
rend des Prozessverlaufs des Falls für ungültig erklärt, wird [der Fall]
gemäß § 47 Abs. 2 und Abs. 3 PatG61 geregelt.

六、其他 6. Abschnitt: Anderes

第四十六条　计算机软件开发
等合同争议，著作权法以及其他法
律、行政法规另有规定的，依照其
规定；没有规定的，适用民法典第
三编第一分编的规定，并可以参照
民法典第三编第二分编第二十章和
本解释的有关规定处理。

§ 46 [Analoge Anwendung der allgemeinen Grundsätze der Verträge
und der Bestimmungen über Technologieverträge auf andere Verträ-
ge; geändert62] Enthalten das Urheberrechtsgesetz63 sowie andere Gesetze
[oder] Verwaltungsrechtsnormen anderweitige Bestimmungen zu den Ver-
tragsstreitigkeiten etwa über die Entwicklung der Computersoftware,
gelten diese Bestimmungen; gibt es keine [einschlägige] Bestimmung, wer-
den die Bestimmungen im 1. Teilbuch [Allgemeine Grundsätze, §§ 463 ff.]
des 3. Buches des ZGB angewandt und [die Streitfälle] können unter
entsprechender Berücksichtigung der einschlägigen Bestimmungen des
20. Kapitels [Technologieverträge, §§ 843 ff.] im 2. Teilbuch [Typische Ver-
träge] des 3. Buches des ZGB und dieser Erläuterungen geregelt werden.

第四十七条　本解释自2005年
1月1日起施行。

§ 47 [Inkrafttreten; unverändert] Diese Erläuterungen werden vom
1.1.2005 an angewandt.

Übersetzung64, Paragrafenüberschriften in eckigen Klammern und An-
merkungen von DING Yijie

59 Anpassung der Terminologie („被许可人“ statt „受让人“ und „国家知识产权局“ statt „专利复审委员会“).
60 Gemeint ist das chinesische Staatliche Amt für geistiges Eigentum, auf Englisch: China National Intellectual Property Administration (CNI-
PA).
61 § 47 Abs. 2 und Abs. 3 PatG lautet: „Ein Beschluss, der ein Patent für ungültig erklärt, hat keine rückwirkende Wirkung auf vor der Erklärung
der Ungültigkeit des Patentes vom Volksgericht erlassene und bereits vollstreckte Urteile und Schlichtungsurkunden zu Patentrechtsverletzun-
gen, auf erfüllte oder zwangsvollstreckte Beschlüsse zur Regelung von Streitigkeiten über Patentrechtsverletzungen und auf erfüllte Verträge
über die Lizenzierung zur Verwertung eines Patentes oder über die Übertragung des Patentes. Jedoch muss ein Schaden ersetzt werden, der an-
deren durch die Bösgläubigkeit des Patentberechtigten entstanden ist. Wenn es offensichtlich gegen den Gerechtigkeitsgrundsatz verstößt, nach
dem vorigen Absatz Schadensersatz für Patentrechtsverletzungen, Patentnutzungs- und Patentübertragungsgebühren nicht zurückzuzahlen,
müssen [solche Zahlungen] ganz oder teilweise zurückgezahlt werden.“
62 Die Regelungen zu den Streitigkeiten aus Verträgen über den Transfer und die lizenzierte Nutzung von ausschließlichen Rechten am Design
der Topografie von integrierten Schaltkreisen, Rechten an neuen Pflanzensorten (§ 46 Abs. 1 OVG-Interpretation Technologieverträge a. F. [Fn. 2])
[und] Urheberrechten an Computersoftware (§ 46 Abs. 2 OVG-Interpretation Technologieverträge a. F.) wurden in der Regelung des § 876 ZGB
aufgenommen und daher bei der Revision weggelassen. Außerdem Anpassung der Verweisung.
63 Vom 7.9.1990 in der Fassung vom 11.11.2020, chinesisch-englisch abrufbar unter: <lawinfochina.com> [北大法律英文网]/<pkulaw.cn> [北
大法宝], Indexnummer CLI.1.347867(EN).
64 Der Übersetzung lag die chinesisch-deutsche Fassung der OVG-Interpretation Technologieverträge a. F. (Fn. 2) zugrunde.
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